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pé ldány t. A fo ly ó ira tn ak  egyes szám a , vagy képe 12 h r . p. p .

ELBESZÉLÉS.

Mii m ásnak verm et ás, m tiya esik bele.
(Folytatása.)

VI.
Ha a’ szürke sólymok kirepülnek, sokáig keringnek, Isten tud­

ja  , melly’ vidékre röpülendők; ’s midőn leszállottak, rég múlt idő­
ről csevegnek együtt; mert a’ folyamok is értik egym ást, mint az 
emberek , ha mindjárt fenn az Isten szabad egében is.

Lőcsláb igen eluriasodva nagy szerepet játszék ; szavajárása: 
„jöszte csak te" — vagy — „takarodj" vala. Arra, ki nála feljebb 
való vagy nemes nem v o lt, csak fél vállról nézett. Midőn Antalt 
bemutaták , mindjárt rá  ism ert, saját ’s Konstantin hajdani ápoló­
já ra ;  mert ha lába nyomorú is , de szeme élesés emlékező tehet­
sége ép vala. Komolyan huzá össze hosszú szemöldjeit, ’s ijesztő 
tekintetet mutatandó fölfútta pofáját, mintha ez által valódibb fér­
fivá lenne.

, Micsoda kuncsorgó eb vagy ? ‘ —  „Kaczarowski Antal, hatal­
mas bán! hát nem ismersz m ár? — Igaz, rég ideje, hogy én meg­
őszültem — és" — , E lég ; hol urad í ‘ — ’s e’ közben úgy meresztő 
szemeit az öregre, mintha lelkének legkisebb gondolatján is keresz­
tül kasul akarna járni. — „Nem tudom, ha valljon Krim" —  , Ne 
hazudj vén dög! 1 ’s ekkor az urias lőcsláb nem átallotta kezeit 
hajdani dajkájára fölemelni. — „ Istenemre! igazat mondok. “ —
, Majd megtanitlak hazudni; he ! * — A’ keresztelt! zsidó belépe.— 
, Börtönbe ezen gaz-emberrel, ’s mázsányi békát r e á ; majd adok 
ellenem áskálódni; akasztófára a’ czudarral! ‘ — Antalt elhurczolák 
Egy szót sem szállott, csak fejét csóválta: lőcsláb pedig tajtékzott 
dühében, ’s a’ méreg miatt reszketett.

A’ tömlöcz föld alatti sötét lyuk vala , puszta és néma, még 
csak denevér sem repkede, patkány ’s görény sem tanyazek; csak 
a’ Hnylopiat moraja zengett szakadatlanul, mint szabadság kivána-
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tos éneke, a foglyok füleibe. — Ide kozák az öreg Antalt.— T ö­
mérdek foglyot látott itt a’ lámpa halvány fényénél, kik kezeiken 
lábaikon békával jobb és bal felől, örves nyakkal mint ebek , fal­
hoz háttal valának kovácsolva, kétség dühös hangjain szórván átkai­
kat lőcslábra ’s poroszlóira: „bár csak szétszaggatnának már a’ sá­
tánok, ti ebíajták, hóhérok! vajba gaz-uratok minél hamarabb meg­
gebedne !“

Az őrök korbácscsal feleltek, ’s A ntalt, kinek úgy felszék, 
mintha ismeretes hangot hallana, de a’ gyengén pislogó világnál a’ 
szőr-fedte vadarczokon ismerős vonásokra nem akadt, tovább vitték, 
inig a’ legmélyebb üreget elérték. Ekkor niindcnik őr egy-egy toló­
zárt taszított bátra , ’s megnyílt az ajtó. Csak két fogoly vala i t t . 
szalmán ’s fölfelé fordulva; — egyik sem szólít; szájuk sem átkot 
sem szitkot nem hallata. Az őrök félelem vagy tisztelet miatt szót 
sem váltónak velők, hanem Antalt megvasalván, távozónak.

Sötét vala az üreg , mint s ir ;  Antal sóhaj tozo tt, a’ két fogoly 
pedig uj társáról beszélgetett. Az öreg fülelni kezdő; végre fölkiált: 
.K onstantin, uram vezérem! 6 — „Te vagy öreg ?“ — Mindenik in­
dulni ak a rt, szívesen üdvözlendők az öreget, olly hévvel, mint ezt 
a’ Lákoknál ur és szolga teszi: de láncz tartóztató vissza. Antal meg­
szokván már a’ békókat, csak sóhaj (a ; Konstantin pedig, mert ő 
vala, fogait csikorgató.— ,Te itt ö reg?6 — „Es ön is, édes jó  uram!"
— felelt Antal, hanem ura körülményei után tudakozni nem bátor­
kodók. — , Beszéld, Imgy jutottál ide ? 6

Antal, ura akaratját teljesítő, elősorolta , mint raboskodék a’ 
krimi khánnál, ’s hogy iíndsehaknak ’s Krímnek szelíd érzésű fej- 
delme a’ fogoly kozákokat szabadon bocsátó ugyan , de azon felté­
tel alatt: miszerint a’ lengyel nemesek ellen Chmielniczenko mellett 
szolgálnának. ü  utat vétve nem Perejaslawlba, hanem határról ha­
tá r ra , tanyáról tanyára Halczyniecbe, innen pedig fogságba jutott.
— Beszédéből látni lehete, hogy e’ pillanatban, ha ura sorsát fáj­
lalta is, de saját helyzetének örült; mert azzal vala együtt, kit gyer­
mekkorában karjain hordozott.

Beszédét végezvén, észre lehetett venni , hogy ő is örömest 
hallgatná Konstantin dolgai folyamát: de tartózkodott utána kérde­
zősködni; mit észre vevén emez, igy beszélt: „Krímből oláh országba 
’s majd a’ kellemes Jassyba mentünk. A’ hospodár barátságosan fo­
gadott; de segítségünket kérte, mert a’ musulinanokkal háborúja volt. 
Egy kozák sem kéreti sokáig magát {Ilyesmire. A’ Dunán ’s Balká­
non túl hónapokig portyáztunk. Azonban mindennek vége szokott 
lenni. Idegen földön járáskelés kellemetlen ; kézhez szokott farkas 
agg korában is örömest erdőbe vonul, ’s a’ kozák — hónába óhaj-

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



557

tozék. Azért is megköszönvén a" szives vendégszeretetet, elhagyók 
oláh országot. Mint forgattuk m agunkat, legjobban megtudják a’ 
musulmanok mondani, kik rólunk, hiszem, sokáig emlékeznek Ú t­
közben mindenfelé idegent találtunk , ’s mieinkről senki sem tuda 
valamit. — Berdiczowban hallók, hogy Mikola itt van, ’s gondol­
tuk : tőle mindent megtudhatni. Gazdagon is fogadott m inket, en­
gem rokonának , urának, Stepant pedig barátjának nevezé, ’s mon­
da , miképp’ csak azért lépett Chmielniczenkóval egyességre, hogy 
birtokunkat biztosabban megtarthatná ; egyébiránt, mi engemet ille­
te tt, mindent kiadandó. Tőle érte tte-m eg Stepan is, hogy Solecki 
Nicephor ’s éjfél szemű leánya Iák földre költözőnek. V igadtunk, 
tobzódtunk , mig csak lábainkon állhatánk ; ’s midőn magunkhoz 
fértünk, itt valánk, hol most látsz. Nem tudom, milly sátán fúrja 
lőcsláb fejét." — Szavait némi vidámság fűszerezd, hogy az öreget 
még jobban ne szomorifsa; keblén azonban bű rágodék. Solecki 
Stepan pedig szüntelen csak azt dörmögé : hogy lőcsláb áruló, ezu- 
dar , ’s hűségtelen kutya.

Ez. alatt az ajtóval átelleni oldalon olly forma zörgés hallatott, 
mintha a’ zárban kulcsot forgatnának. Csikorgóit a’ sa rk , ’s világos­
ság (ö lté-be  a’ börtönt.

A’ kereszteltt zsidó, lőcsláb hű szolgája, két lámpával — ’s 
utána lőcsláb, karján egy fehér ruhás nőalakkal lépett-be, ki egy fáj­
dalmas : , Konstantin, bátyám!6 — kiáltással Ilorodensky Mikola 
előtt összerogyott. A’ foglyok hevesen rángaták lánczaikaf; a ’ zsi­
dó rögtön eltűnt; az ajtó becsapódott ; ’s mind ez olly hirtelen tö r­
tént, olly kevés ideig tarto tt, mintha csak Iélekjelcnés vagy álom 
volt volna. — Nehéz vala a’ szemnek e’ képet fölfogni, ’s még ne­
hezebb az értelemnek az egészet összeegyeztetni. Es újra sötét lön; 
puszta és szomorú vala a’ börtön, csak a’ Hnylopiat moraja zúgott 
folyvást füleikbe.

VII.
Puszta síkságban égett tölgyfán szajkó gunnyaszta; világos tol­

lúival napsugárok játszadoztak, de azért fejét szomorún hajtá - le , 
s még szomorúbb vala nyögése, mellyel szakonként hallata.

A’ berdyczowi vártoronyban egy ízletesen csinosított szoba va­
la ;  falai szövettel bevonatt á k , padlatán színes gyapjúszőnyegek te­
rü ltek , ’s köröskörül keleti divatos vánkosok ; J ' " óztak; alabas- 
trom vedrekben jó  illat párolga. Egy leányka volt itt szemlélhető, 
de nem a’ kelet odaliskja ; mert gondolatai nem buja szerelem ál­
main kéjclgének, ’s nem a’ boldog és viszont-szerelem boldogító 
ábrándjai köztt szenderge. Tekintete halvány, mint m á r v á n y -  
sírem lék; ajkai csak alig pirosak; égsz in - szemeiben nem hő cr-

a
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zelcin lángja sugárzók, hanem köny ragyogott, ’s ez. ékszer olly 
elragadó és föld feletti vala, mintha egész lénye égbe, a’ lélek va­
lódi hónába, röpülne, és még is szép ’s ingerlékeny v a la ; valami 
titokteljes kellőm lebegé körül, melly az indulatot szerelem és szá­
nakozásba olvasztá - föl. Homlokát kezére támasztó; nem sirt, nem 
sóhajtott: de vonásaiból olvasni leliete, hogy lelke komor gondola­
tokkal kiizde. Illy helyzetben látjuk Tetiankáf.

A ’ boldogtalan leányka látá atyja ’s anyja halálát; látá hóná­
nak szerencsétlen pusztulását: még sem hasadt-megszive a’ kétség ’s 
fájdalom m iatt; lelke győzedelmeskedett fájdalmán; mert Isten úgy 
akarta. H etekig, hónapokig könyezett, sirt, zokogott Mikola fog­
ságában ; de nem búsulta magát halálra. Hiában kérte, siker nélkül 
fenyegette lőcsláb , hogy jószántából neje legyen. Tetianka csak 
ezt felelte : „nem ak a ro k , ’s nem fogok lenni."

Lőcslábnak hatalmában állott ugyan erővel kényszeritni a’ gyen­
ge leánykát: de azt nem merte használni ; szerette a’ kedves lényt, 
lm gyűlöletes lélek is képes szeretni! Ma azonban igen neki mérge­
sedéit , ’s mormogó magában: „kényszeritni fogom őt!" —  még is 
szótlan állott a’ leányka előtt; félelem fogá-el, ’s e’ gondolattal ha- 
gyá-el: „majd holnap!" —  így folyt darab ideig. — Tetianka gyű­
lölte az életet, szerencsétlensége szivét vérzetté, de erőteljes lelke 
nem csüggedt-el a’ csapás a la tt, ’s mint vértanú alázó - meg magát 
az ur előtt.

L j  csapást készite most Mikola a’ leánykának, fogoly testvé­
rét és kedvesét mutatván-meg, mondva: „Tetianka! ha önkényt esen 
nem juttatsz kezed birtokába , szemeid előtt nyakaztatom - le ő k e t, 
— ’s majd akkor lássuk-meg! De ha az oltár előtt kényszerítés és 
sirás nélkül vallód magadat enyimnek, akkor ők szabadon mehet­
nek , ’s mi boldogok leendőnk. Gondolkozz holnapig. A’ sátán vi- 
gyen-el engem, ha szavamnak nem állok. Holnap, holnap !“ — E’ 
szavak után távozék.

Tetianka szemére álom nem jőve, ’s éber érzékei álomvilág­
ban vándorlónak. L á tá , mint ég az ősi lak ; hogy’ kegyetlenkednek 
a’ vad tatárok; hallá a’ rémülitek jajveszéklését, ’s a’ vad csoport 
ujjongatásait; haldokló an y ja , vérmoslékolt atyja előtte lebegett, ’s 
egyre kiállónak: szabaditsd-meg testvéredet, tarlsd-meg fiunkban 
a’ Solecki család utósó sarjadékát; pallost láta kedvese feje felett, 
hurkot bátyja nyaka körül; mindkettő tárt karokkal látszott éltéért 
esdekleni. Nyughelyéről gyakran fölugrott, szemeit dörzsölő, nem 
aludott, és még is hallott ’s látott mindent. Világos reggel tűntek - 
el ezen álmodozások; ’s Tetianka könyörgött, majd a’ divúnra ujo-
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lag leereszkedvén, homlokával kezére támas/.kodék, ’s komoly gon­
dolatainak szabad folyást engede.

Ajtó nyílt ’s lőcsláb lépett-be. Szemeiben némi bizonytalanság, 
homlokán szilaj bánat ü lt, és száját mosoly ferdité. Tetiankát ké­
zen ragadván megcsókoló. — . Na mit gondolt szép kisasszony?1— 
„Nem bánom!“ — Ekkor lábaihoz esett. — , Valóban kedvesem ? 4 
— Lehete látni, mint szedé össze Tetianka minden lélekerejét, hogy 

i felelhessen ; m ert hangosan ’s bátran mondó : „Igen is , de még ma 
meglegyen az egybekelés, még ma szabad legyen bátyám és Kon­
stantin !6 Tovább nem szóllhatott; szava elállt, ’s összeborzadt. Lőcs­
láb fölálla ’s mondó: , Ma az esküvés ’s holnap szabadság.4 — „O 
nem! m a, még ma!“ — ,Nem tehetem !4 — Gyanitofta-e Tetianka 
szándékát vagy más oka lehetett, hajthatlan maradt feltétele mel­
lett. — , Nem tehetem ! — nem lehet — majd holnap!4 — „Úgy 
én sem tehetem! “

Nincs borzasztóbb, mint midőn az öröm hirtelen haragra for­
dul. Lőcslábnak szikráztak szemei. — , Nem teheted ? még ma ineg- 
látandod halálukat! 1 — Tetianka hallgatott. — , Nem akarod ? na 
várj csak , tüstént szemeid előtt !4 — ’s menni készült. — A’ leány­
ka megragadó ruháját: — „várj ! — megteszem — akarom , — még 
ma tied vagyok!“ — ’s kezeit tördelte.

VIII.
Bodza virit a’ veres gyűrű mellett; hajnalra kelve vész dühös- 

ködik , ’s a’ bodzavirág remeg.
Kedden este a’ berdyczowi egyházban esketés vala; az ifjú ur 

görbe lábával, vörös hajával, mint ördögfajzat, ocsmány tekintetű, 
sátánként pislogott. A’ liatal nő halvány ingadozó komoly, mintha 
sirból kelt volna fel. Amaz nem mert mosolyogni, ez nem s ir t , a’ 
hitet letevék. A’ hitszónok dobogó kebellel ada áldást e’ szövetség­
r e ; lőcslábnak két szolgája vala házassági tanú , ’s egy lélek sem 
volt más az egyházban.

A’ szobában gazdag estebéd készült, de csak két személyre; 
külföldi bor, izes étkek, gyümölcsök’s ezukormivek kínálkoztak az 
arany és ezüst szerek alatt meghajlott asztalon: de ki fogja ezeket 
használni ? A ’ menyasszony mély gondolatokba merülten vonult szeg­
letbe ; a’ vőlegény zsidó szolgájának parancsot osztogatott, de csen­
desen ’s inkább csak intve mint szóval. Három kulcsot ’s egy cso­
mó kisebbet vevén - el tőle , keblébe tévé ; ’s ezután e’ szót „hol­
nap" mormogván, kezével olly je lt adott, mintha késsel akarna döf­
ni, és elulasitá.

(Vege következik.)
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KÜLÖNFÉLE.

Ooro^ képek.
i.

i  k ö n y ö r ü l e t e s  J a n n i .
A ’ környékben minden csen d es , semmi emberi h a n g , semmi lónyom nem 

volt kivehető. — Georgis biztosan ült az erdő közepén egy szikla m ö g ö t t ; 
minden irányban messze k ö rü ln éze t t , legz-e ideje taka ros  reggelijét za­
vartalanul felemészteni.  — ,,Hitvány k e r e s e t !“ — gondolhatá m agában;  — 
mert három nap óta egy vándor sem ment a" szomszéd u tó n , ki a" k irab­
lásra  méltó volt volna. — De az utón álló aligha jól nézett-meg minden irány t ;  
mert  alig nyelt-le  néhány falat sa j to t  "s kemény k e n y e r e t , midőn egy lövés 
vörös fővegét keresztül j á r t a ,  mit azonban az öreg klephta  okosan előre lá tó— 
lag más sziklán tíizött—fe l , hogy lehető üldözőjét megcsalja. Georgis hango­
san k a c z a g o t t , midőn fejét épen "s fövegét keresztül lőve l á t á ;  a" látatlan 
lövésznek egy k e ra ta - t  9)  k i á l t o t t , ' s  vad kecske gyorsságával  a" hegy leg­
felsőbb kúpján állt.

,Nő-dolog e" várakozás — monda , midőn felül tá r s a i ra  talált  — s e' mel­
lett egy pillanatban sem biztos az ember,  valljon egy kutya  az őrség közül 
nem küldi—c öt a  más világra.*

„ l l a  ha ha! — nevettek a többiek -— már ismét meg kell sütnünk egy 
párt  e" ke ra ták  közül,  hogy elmúljék kedvük reánk  vadászni."

’S  valóban az őrség körül terhes szolgálatuk mellett  soka t  ér azon sze­
rencsétlenség , hogy nicggyözetvén a" klephIáktól,  n y á r so n , melly hátbőrük 
a latt  hosszan v o n a t ik -á t , élve sü t te t i ick-m cg; mi által már némclly klephta 
főnökök azon rettentő nevezetességre emelkedtek, hogy ő rsé g -sü tő k n ek  lii- 
va tta ttak.

Az ismételt  lövöldözések figyelmesiték a  vad barátokat,  hogy kézelőkben 
komolyabban köpködnek, mintsem először vé l ték ,  's  hajlott á llásban, külön­
böző irányban,  a ’ hegy párkányához c soszog lak ,  hogy észrevétlenül meg ne 
lepcssenek. Georgis je l t  ad o t t ,  hogy egy barát jok  lihegve és verejtékbe fii— 
födve igyekszik a" hegy csúcsát  e lé rn i;  "s csakugyan nehány perez m úlva , 
társaitól körü lfogva , közepeit állt a" szerencsétlenség hírnöke.

,Janni meghalt 1* — kiál ta  alig érthető hangon és lerogyott.  — „ J a n n i , 
a könyörületes J a n n i ! "  kiállók a megijedt tá rsak  egy h a n g g a l , "s három­
szorosan vetettek képük "s mellükre k e resz te t ;  — a" lerogyottnak ital vizet 
nyújto t tak ,  "s fe lszóll i ták , hogy Janni végét elbeszélje.

,0 meghalt,  mint egy valóságos p a l ik a r i  — mondó a ’ hírnök. — A' hegy­
től tova lévén, nem menekülhetett egy üldöző lándsás elöl; h a tá ro zo t tan , dü- 
hösséggel állt ellent a lovagnak. A" lándsás ügyes fordulat által gyorsan  szegzé 
testén keresztül landsájá t ;  hanem ugyan azon pillanatban erős vágást  tett J a n ­
n i ,  s a" lovagnak markos keze leszabva, a lándsa-nyelcn függve m arad t .94)

Őszinte sajnálkozás látsz ék Janni társain , és mint a  becsületes emberek 
rendesen dicsérik h a lo t ta ika t , úgy a" gaz-emberek i s ;  és e’ dicsérő halotti 
beszédben tudtuk-meg, mint nyerte  Janni a" „könyörü le tes"  nevet.

„ T u d já to k -c  még" — kérdé Georgis — midőn két cv előtt ama német 
kapitánt e lfogtuk, ki minden kin mellett sem akar t  hangot adni; ekkor Nikolo,

e) Szarvas: a legsértó'bb becstelcnitö név , nu-llyliez képest gazember, orgyilkos, csekélységek. 
**) Lelt dolog. A' lándsás, egy önkéntes német, a* lám iái kórházban gyógy i Hatott.
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midin már mezeiden v o l t , egy kis forró olajt  töltött szive tá jé k á ra ,  hogy e 
bgjor keratának kinain könyörüljön. Jan n i ,  a ' j ó  Janni ott állt. — ,Ah — 
mondá — ezt én nem nézhetem; a" szerencsétlen elharapja nyelvét kínjai közti; 
valamit kell szájába adni, hogy kínjait rág h assa .1 S erre levágta,  csupa szá­
nakozásból, a" kapitánnak jobb mutató u j já t ,  "s fogai közé dugta neki."

,„A" j ó ,  jó Ja n n i!‘“ — visszhangzók a" ha llga tók ." '
„ És  — mond tovább dicsérete  közben Georgis — miilyen jó szivűlcg vi­

selte magát a k k o r , midőn ama szoptató bajor nőnek gyermeket tüzbe v e i é , 
ki nem akará  megváltani, pénzét hol ásta-e l.  Éjjel a  szegény anya kese rv e ­
sen panaszkodott, mint égeti m ellj ét a ' szaporodott téj. Janni könyörült ra j ta ,  
"s gyermeke helyett kölyök ag ará t  tette m el l jé re , hogy kínjai enyhüljenek."

,„A ' jó ,  jó  J a n n i ! '"  hangzott  ismét az egész körben.
„ É s  milly becsületes volt önérzet dolgában. Soha sem fogom elfelejteni; 

midőn ama kereskedő , kit ugyan e Janni a  corinthi úton megtámadott  és 
elfogott, athéni kereskedő társai  által kiváltatott,  és szabaddá tétetvén távoz­
ni ak a r t ;  ekkor a ' j ó  Janni visszakiáltá  : ,uram ! — mondá — te szabaddá 
váltattál vagyonoddal együtt ;  én adott  szavam at igaztalan javak  letartózta­
tásával nem akarom megszegni:  i t t ,  vedd, a ’ mi tied.' S e' szavainál zsebé­
ből egy pár száraz  fület v on t-k i ,  mcllyeket 6 a kereskedőnek e lfogatásakor 
levágott,  és őket most becsülettel vissza adta ."

,„A" nemes , jó J a n n i !“ '
„IVlilly szánakozólag viselte magát — folytató megindulva Georgis — mi­

dőn ama szent fé r j f i t , ki búvhelyünket eláruló, mcgmezctlcnitök, "s egész bű­
nös testét mézzel bekentük , "s öt kézláb kötötten forró napra  kitettük. Száz 
meg száz mézkedvelő "s csipkedő bogárkák vigadtak a" nyöszörgőnek bekent t e s ­
tén; de a ' jó  Janni c kínzást nem nézhette. E g y  vastag  korbácsot vett , "s teljes 
erőből,  fáradhatlanul ütött a szemtelen b ogárkákra  mind a" mellett i s ,  hogy 
a hálátlan ember e" jó lé te t  elismerni nem ak ar ta ."

,„A" jó ,  jó J a n n i !“ '
Egészen másképp hangzott  a" v isszhang, melly a  Janni haláláról! tudó­

sításra egész görög országot  betölté. — Minden örült a könyörületes Janni 
vesztén; különösen féltek az utazók ama szerencsétlenségtől, hogy c" nemes 
lelkűnek kezei közé ju tn ak :  azért  is imádkozni így szoktak:  „Isten mentsen- 
meg minket Janni könyörüld  ességétől."  ( /  ege te z ik é )

F u r c s a  e s z e l ő s s é g .  — 1) Londonban a" Bcdlambcn, mcllynck né­
pessége e" világ minden örülitek házáét fe lülmúlja, van jelenleg egy férfi , ki 
magát a hold királynéjának t a r t j a ,  "s eszelösségében k i rá ly sá g o k ,  tartom á­
nyok, birtokokat osztogat — de mindig csak nőknek. —  2)  Egy  párisi tör­
vényszolga pedig őrültségében szüntelen lánczolja ama til tott tánezokat ,  mcl- 
lyekct ő maga múlt télen, becsülete és erkölcsössége díszére, pontos szilárd­
sággal üldöze. ü g y  látszik , hogy a'  tánczm ulatságokra  emlékezés zav a r la -  
meg emlékét; tánczai végén mindig mérgelődik tánczának k icsapongásán ,  "s 
dühbe jővén maga magát ver i ,  "s viszi tömlöczbc. •— 3)  Schubert  A. orvos 
Tempclburgban (porosz  o rszág)  a  mániának nem régiben tapaszta ltt  bizonyít­
ványát következőleg adja elő. — E gy  igen é lénk ,  különben nagyon egésséges 
"s harmadik évében volt gyermek minden ok nélkül rögtön dühödtségbe esvén, 
hangosan kiá l tozott ,  dühöngött;  minden erejéből ü tö t t ,  harapott  minden kö­
rülötte lev ő t ;  fe lfo rga to t t ,  s z é th á n j t ,  vagy darabokra  tördelt mindent, mit 
kaphatott vagy erővel e lragadhato tt ;  durczás tek in te te ,  forró lehclete, s zá -
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ráz l ő r e ,  mértéktelen étviígya, olthatlan szomja volt. B" körülményekbe né­
hányszor  esett  hetenként , mellyek azután cpilepticai őrültséggé fa ju l tak , ’s 
13-dik hétben a" halállal végződtek. — 4)  E g y  lancasteri  nemes ember gyenge 
eszelösséghez mutatott hajlandóságot, ’s ennek okvetetlcn jeleit  is adta. Csa­
ládja tehát eltökéld, hogy őt a’ közellcvö őrülitek házába küldje ,  ’s átvitelé­
nél egy törvényszolgára bizta. Sétakocsizás űrügye a la t t  kocsiba csalák az 
e sze lő s t , ’s a’ kocsi vigan csörtetett  tova Bedlam íiókintézete felé. Azonban 
ut közben eszelősünk megszagolja  a" füs tö t ,  megvizsgálja  a’ vendégfogadóban 
álomba merültt k a lau z t ,  egy irományt talál n á la ,  melly a’ homályt felvilágo­
sítja e lő t te , ’s egyenesen a ’ bolondházba m eg y ,  honnan több emberrel vissza  
j ő ,  úti t á r s á t ,  mint őrül tte l ,  a ’ nála  levő meghatalmazás! i romány erejénél 
fogva e lfogatja ,  fejét megnyircti,  a’ kényköntöst reá  a d a t ja , ’s ő maga egész 
nyugalommal haza utazik. A’ tévedés azonban k am ar  k iviláglik ,  "s az uj T hc-  
mis-szolga nyirtt  fejjel és kinyújtózta tott  tagokkal  té r  vissza. A’ krónika  nem 
említi , valljon csintalan védencze későbben csakugyan bezá ra to t t-e ,  vagy  kó­
szája töltésén gerjedt örömében ismét eszére tért.

G y i l k o s  m é h e k .  R o s i é r e s - d e v a n t -B a r  egyik lakója méhhel 
telt k a s t  em el t- fe l , de elfeledett á larezot venni. Alig emelé-fel azt, midőn a’ 
méhek egész ra ja  elboritá áb ráz a tá t ,  ’s még nem telt  bele tiz p e rez ,  midőn a" 
szerencsétlen k iadá  lelkét.  A’ gyorsan  hivatott  orvos a’ halá lt  méhcsipés kö­
vetkezményének nyila tkoztaié.

A  l o m n i c z i  h e g y t e t ő  nem legmagasabb honunkban , mint ezt  1839-ig 
a’ karpatli-csúcsok felmérője! Staszic , Schindlcr , W ah lenberg  , Beudant és 
Kaiserling u rak  á l l i tá k , k ik  annak m agasságá t  8133 lábra  tették.  0  utánuk 
Greiner L. u r , szász-kóburg-gó tha i  erdész igazgató ,  a’ nevezett hegyek csú­
csa it  rendre megmérte , "s úgy ta lá l ta ,  hogy a’ g e r l s d o r f i  tető felülhalad 
valamennyit;  mert az 8285 bécsi lábbal emelkedik feljebb az adriai tenger 
tükrénél,  "s igy e’ hegysorban a '  legmagasabb tető. Utána következik a" lom­
niczi,  melly számítása  szerint 8235 lábnyi m agas ;  a ’ mellette levő 8205 lábra 
te r jed ; a’ jégvölgyi tető pedig,  mellyel utóbbi években némelly földmérők a’ 
lomniczi és Kryvannál is magasabbnak Ítéltek, Greiner urnái csak  8140 lábra 
ter jed ,  és igy a ' negyedik osztályba lielyzendő. E" szerint a ’ gerlsdorfi tető 50 
bécsi lábbal magasabb a’ lomniczinál; a’ Kryvan pedig csak  7500 lábnyi ma­
gasságú  lévén, az alsóbb osztályokba sorolható .

A’ b o r  á l l a n d ó  k a t o n a s á g  gyanán t  tekinthető az é le tö rö m e ire  és 
gyötrelmei ellen. E g y  enyelgő igy osztályozza e’ tekintetben a’ borokat.  A’ 
rhajnai bor gyalogság, sampányi a* lovasság, burgundi a" pattantyússág, belföldi 
bor a ’ málha ( b a g a g e ) , madeirái a" tisztek m ag án y szo lg á ja , csemegekor a’ 
segéd tisz t , budai és tokaji  az öreg tábornagyok.

P h i l i p p  b ű v é s z  Parisban nagy  lárm át o k o z , "s bűvös előadásaira mind 
inkább tódul a’ sokaság. Kitűnő mutatványai ezek: egy üres kalapból egymás 
után egész állatseregletet  v o n -k i ,  u. m. newfoundlandi k u ty á k , k a k aso k ,  ha­
lak , majmokat ’s a’ t. Ha v irágoka t  akarsz  , ő ró z sá t  , tu l ipán t , d a h l iá k a t , 
szekfűvet  varázsol-k i  bűvös kalapjából;  l iasonlag egész gyermekjáték! t á r t ,  
számtalan  poharat és egész ágyi tollas bútort.

Szerkesz t i  M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaezon , D é n e s -  h á z , 86-dik sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ be tű ive l , angol vas-sa j tón  
ú r i  u t  s z a 612.
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